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Bcee coeprr Hameil sxu3Hu moasepikeHsl Moze. He
SIBIITIOTCS MCKITIOUCHNEM UMeHa coOCTBeHHBIC. B pasHoe
BpEMsI OTHO M TO XK€ MMsI MOXKET OBITh OYEHb MOMYJISIP-
HBIM HJIM MPAaKTHYECKH HE mcmonb3oBarhes [1]. AuHa-
MHKY HCIIOJIb30BAaHHSI COOCTBEHHBIX IMEH PacCMaTpUBal
Brnagumup AnapeeBuuy Huxonos. Ilpomomxkas uccieno-
BaHME B 9TOM HANPABICHNH, MBI BEISICHHIIN, KaKHe NMEHa
SIBIISIIOTCS TIOMYJISIPHBIMMA Ha CETOJHSIIHHU JIeHb B TO-
pone Komcomonbcke-Ha-Amype. st Toro yToObl ompe-
JIeTMTh HanOoJee pacIpoCTpaHCHHbIC UMEHA, MBI 00pa-
THJIHCh K 0a3e JaHHBIX aBTOMAaTHU3MPOBAHHOH CHCTEMBI
ornena 3AI'C ropona Komcomonscka-Ha-Amype. bputn
NIPOAHAIM3UPOBAHEl UMeHa 778 HOBOPOXKJICHHBIX, 3ape-
rucTpupoBanHbIX B epuon ¢ 01.04.2013 no 14.12.2013.
[onyd4ens! cnenyromme pe3ynsrarel. Hanbonee pacmpo-
CTPaHEHHBIMH MYXXCKUMHU MMEHaMH SBISIOTCSA: ApTem
(27), Amutpwuii (19), Makcum (19), Marseit (16), Anek-
caunp (15), Spocnae (15), Hukura (14), Poman (14),
Anexceit (13), Tumodeii (12), Erop (11), Unesa (11),
Kupunn (11), Bnagucnas (9), Esrenwii (9), Cepreit (8).
JKeHckue UMEHa UMEIOT CIIEAYIOIUNI pedTUHr: AHacTa-
cus (23), Hapos (19), Enuzasera (19), Mapus (18), Kce-
uus (17), Banepus (15), Buxropus (14), Iomuna (14),
Codrst (14), Anna (13), Exarepuna (11), Amuna (10),
Amnuca (10), Bapsapa (10), Apuna (8), Omusa (8). Ects
HECKOJIBKO YCTAQHOBJICHHBIX IPUYMH BHEIOOpA MMEHU: IO
CBSTIAM (POJIUTEIH 3aIVIAbIBAIOT B KaJICHAAPb, HAXOISIT
JIaTy pOXKIEHHs pPeOeHKa M CMOTPAT, KaKHe MMEHA BIIH-
CaHBI B JTOT JICHB), JI€Hb MaMATH (MMs YeJlOBeKa, OCTa-
BUBILIETO ITyOOKUI! Clie]T B 5KU3HH OIHOTO U3 pOAUTeNei),
10 3THMOJIOTHH, 3HAYEHUIO U TaliHe UMEHH (TIPeXIe deM
c/iesiaTh OKOHYATEIbHBIN BHIOODP, POTUTENN 00s3aTeIIBHO
3amIABIBAIOT B CIIOBAph UMEH), 330TepHKa (HYKHO cle-
JIaTh aCTPOHYMEPOJIOTHUYECKUIT aHATIN3 UMEHH, €TO CBSI3b
¢ Jaroil poxaeHust), mo moje. C Haulel TOUYKH 3peHusl,
Ha TIPEANIOYTEHNE B BEIOOPE POAUTEISIMH TOTO MM WHO-
TO MMEHH JUIsl CBOero pebeHka ceifuac 0cOOSHHO BIIHS-
10T cpezicTBa MaccoBoil mH(Mopmaruu. Tak, Hampumep,
B TTOCTIEZIHUE TO/BI OUeHb AKTHBHO PEKIAMHUPYETCS JeT-
CKO€ NMUTaHue ToproBoi Mapku «Témay, dem, BeposTHO,
U ONpeeNsieTcs MOMyIsPHOCTh MY)KCKOTO MMEHU Ap-
méM. Kpome Toro, n3BecTHBIe TeleBeIyIINEe U apTUCTHI,
OJIMIETBOPSIOIINE CO0OH yCHEeNIHOCTh, (DUHAHCOBOE
Onaronomyuune, BceoOllee MpHU3HAHHUE, TAKXKE BIHSIOT
Ha BbIOOp mmenu ([mutpuit Harnes, Makcum ["ankum,
Amnacracus BonoukoBa, Anactacust 3aBOPOTHIOK, Jlapbs
MenwsaukoBa, Ennzasera bospckas u ap.).
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Phonetics is a branch of linguistics studying the
speech of sounds and sound structure of language (syl-
lables, sound combinations, patterns of speech sounds in
connection string). Organs of speech are arranged among
all nations equally, but each language has its own pecu-
liarities in the structure of sound, its methods of pronun-
ciation of sounds and phrases (1).

The first thing that anyone comes across when start-
ing to learn a foreign language is reading and pronounc-
ing of the sounds and words. However, many Russians,
who begin to learn the English language, face such a
problem as a complex sound composition and the sounds
that do not exist in the Russian phonetic and articulation
systems. Mispronunciation can lead to confusion and, in
some cases, to conflicts with a native speaker.

In the short frames of our research we interviewed
25 bachelor linguist students of the Humanitarium Pha-
culty of Komsomolsk-on-Amur State Technical Univer-
sity. The aim of our interview was to find out the most
difficult sounds in the process of learning of the English
pronounciation and the ways of eliminating these diffi-
culties. Having conducted this experiment we received
the following results.

According to the results of the interview the most dif-
ficult sounds in pronounciation are:

1) [8 - 6] - in case of replacement of the sounds into
[z] or [s] the words change their meanings that leads to
misunderstanding — bathe — base; think — sink — 57 %.

2) [r] - r in case of replacement of the English sound
[r] into the Russian [p] smooth pronunciation of the word
‘rabbit’ [ reebit] is lost, resulting in communication com-
plexity — 14%.

3) [w] - w in case of replacement of the sound into
the sound [v] the word ‘wine’ [ wine] turns out into ‘vine’
[vine] — 9%.

The remaining 20% of the respondents stated they
have no sound difficulties in pronunciation. Similarly, to
eliminate these problems 80% of the students practice a
lot, and 20% of them use audio and video to solve the
difficulties they have in the process of learning.
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In today’s globalized world, all states are getting
more closely interconnected on the economic basis.
Therefore, communications between them are crucial in
their impact on the economic development of any country.
The shift of the world economic development center
to the Asia-Pacific region gives an air of importance
to mutually beneficial cooperation of NEA countries
and Russia. But dynamic development of economic
cooperation is impossible without trust between partners
[1], which, in its turn, is determined by their ability to
communicate regardless of the cultural barriers. In
today’s communication space when dealing with another
culture carrier, one must consider all factors and follow
the rules and norms of behavior. However, the process of
self-identification makes some nations aspire for cultural
self-assertion, which manifests itself both as a passive
rejection of the values of other cultures and as an active
opposition of their manifestation [2]. A striking example
of such cross-cultural conflict between NEA countries
was the visit of Yasukuni war shrine by Japanese Prime
Minister Abe, December 26, 2013. According to Japanese
legend, it rests the souls of Japanese military killed in the
fighting. The shrine keeps more than 2.4 million names of
all Japanese that died in the fields of military battles from
the middle of the XIX century. Among them there are the
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